Директива бр. 2004/113/ЕЗ на Советот
од 13 декември 2004 година
со која се спроведува начелото на еднаков третман на мажите и жените во пристапот и обезбедувањето на стоки и услуги
СОВЕТОТ НА ЕВРОПСКАТА УНИЈА,
имајќи го предвид Договорот за основање на Европската заедница, а особено членот 13, став 1 од него,
имајќи го предвид предлогот на Комисијата,
имајќи го предвид мислењето на Европскиот парламент
,
имајќи го предвид мислењето на Европскиот економско-социјален комитет
,
имајќи го предвид мислењето на Комитетот на регионите
,
Со оглед на тоа што:
(1) Во согласност со членот 6 од Договорот за Европската унија, Унијата е основана врз начелата за слобода, демократија, почитување на човековите права и основните слободи, како и владеењето на правото, начела што се заеднички за земјите-членки, и ги почитува основните права што се загарантирани со Европската конвенција за заштита на човековите права и основни слободи, што како општи начела на правото на Заедницата произлегуваат од уставните традиции заеднички за земјите-членки. 
(2) Правото на сите лица на еднаквост пред законот и заштита од дискриминација претставува универзално право признаено со Универзалната декларација за човекови права, Конвенцијата на Обединетите нации за елиминација на сите форми на дискриминација на жените, Меѓународната конвенција за елиминацијана сите форми на расна дискриминација и Пактовите на Обединетите нации за граѓански и политички права и за економски, социјални и културни права, како и со Европската конвенција за заштита на човековите права и основни слободи, кои ги имаат потпишано сите земји-членки.
(3) При забраната на дискриминација, важно е да се почитуваат другите основни права и слободи, вклучувајќи ја заштитата на приватниот и семејниот живот, како и трансакциите извршени во тој контекст и слободата на вероисповед. 
(4) Рамноправноста меѓу мажите и жените претставува основно начело на Европската унија. Членовите 21 и 23 од Повелбата на Европската унија за основните права забрануваат секаква дискриминација врз основа на пол и бараат рамноправноста на мажите и жените да се гарантира на сите полиња.
(5) Членот 2 од Договорот за основање на Европската заедница пропишува дека унапредувањето на таа рамноправност е една од клучните задачи на Заедницата.  Слично на тоа, членот 3, став 2 од Договорот бара од Заедницата да има за цел да ја елиминира нерамноправноста и да ја унапредува рамноправноста меѓу мажите и жените во сите свои активности.
(6) Во своето соопштение за Агендата на социјалната политика, Комисијата ја објави својата намера да предложи директива за половата дискриминација надвор од пазарот на трудот. Таквиот предлог е во потполна согласност со Одлуката бр. 2001/51/EЗ на Советот од 20 декември 2000 година за утврдување на Програма во врска со рамковната стратегија на Заедницата за родова рамноправност (2001-2005)
 што ги опфаќа сите политики на Заедницата и е насочена кон унапредување на рамноправноста на мажите и жените преку усогласување на овие политики и спроведување на практични мерки за подобрување на положбата на мажите и жените во општеството. 
(7) На состанокот во Ница на 7 и 9 декември 2000 година, Европскиот совет побара од Комисијата да ги зајакне правата во врска со рамноправноста преку усвојување на предлог директива за унапредување на родовата рамноправност и во други области што не се поврзани со вработувањето и професионалниот живот. 
(8) Заедницата усвои низа правни инструменти за спречување и борба против половата дискриминација на пазарот на трудот. Овие инструменти го потврдија значењето на законодавството во борбата против дискриминацијата. 
(9) Половата дискриминација, вклучувајќи вознемирување и сексуално вознемирување, се случува исто така и во области надвор од пазарот на трудот. Таквата дискриминација може да биде подеднакво штетна, претставувајќи пречка кон целосната и успешна интеграција на мажите и жените во економскиот и социјалниот живот. 
(10) Проблеми особено се забележуваат во областа на пристапот и обезбедувањето на стоки и услуги. Од таа причина, половата дискриминација треба да биде спречена и елиминирана во оваа област. Како во случајот на Директивата бр. 2000/43/EЗ на Советот од 29 јуни 2000 година за спроведување на начелото на еднаков третман на лицата без разлика на расната и етничката припадност
, оваа цел може подобро да се постигне со помош на законодавството на Заедницата. 
(11) Тоа законодавство треба да ја забрани половата дискриминација во пристапот и обезбедувањето на стоки и услуги. Под поимот стоки се подразбираат стоките во смисла на одредбите од Договорот за основање на Европската заедница во врска со слободното движење на стоки. За услуги се сметаат оние во смисла на членот 50 од тој Договор.
(12) Со цел да се спречи половата дискриминација, оваа директива треба да се однесува и на директната и на индиректната дискриминација. Директната дискриминација се јавува само кога кон некое лице, врз основа на полот, се постапува понеповолно отколку кон друго лице во споредлива ситуација.   Соодветно на тоа, на пример, разликите меѓу мажите и жените при обезбедување на здравствени услуги, што се последица на физичките разлики меѓу мажите и жените, не можат да се сметаат за споредливи ситуации и поради тоа не претставуваат дискриминација.
(13) Забраната за дискриминација се применува врз лица што обезбедуваат стоки и услуги кои се достапни за јавноста и кои се нудат надвор од областа на приватниот и семеен живот и трансакциите што се вршат во тој контекст. Тоа не треба да се однесува на содржината на медиумите или рекламирањето ниту на јавното или приватно образование.
(14) Сите лица се слободни да склучуваат договори, како и да одберат договорен партнер за одредена трансакција. Лице што обезбедува стоки или услуги може да има низа субјективни причини за неговиот или за нејзиниот избор на договорен партнер. Доколку изборот на партнер не се темели врз полот на тоа лице, оваа директива не ја доведува во прашање слободата на лицето да одбере договорен партнер.
(15) Веќе постојат голем број правни инструменти за спроведување на начелото на еднаков третман на мажите и жените во областа на вработувањето и  професијата. За таа цел, оваа директива нема да се применува во таа област.  Истите причини се однесуваат и на областа на самовработување, поради тоа што тие се опфатени со постоечки правни инструменти. Оваа директива треба да се применува само на осигурување и пензии коишто се приватни, доброволни и одвоени од работниот однос.
(16) Разликите во третманот можат да се прифатат само ако се оправдани со легитимна цел. Легитимна цел може, на пример, да биде заштита на жртви од сексуално насилство (во случаи на формирање засолништа за лица од еден пол), причини на приватност и пристојност (во случаи кога одредено лице обезбедува сместување во дел од неговиот дом), унапредување на родовата рамноправност или на интересите на мажите и жените (на пример, доброволни организации во кои е застапен еден пол), слобода на здружување (во случаи на членство во приватни клубови во кои е застапен еден пол), и организација на спортски активности (на пример, спортски настани на кои учествуваат само припадници на едниот пол). И покрај тоа, сите ограничувања мора да бидат соодветни и неопходни, во согласност со критериумите што произлегуваат од судската практика на Судот на правдата на Европските заедници.
(17) Начелото на еднаков третман во поглед на пристапот до стоките и услугите не бара тие секогаш да се обезбедуваат на мажите и жените на заедничка основа, се додека тие не се обезбедуваат на поповолен начин на припадниците на едниот пол.
(18) Употребата на актуарски фактори што се однесуваат на полот е широко распространета при обезбедување на осигурувањето и останати поврзани со тоа финансиски услуги.  Со цел да се осигура еднаков третман на мажите и жените, употребата на полот како актуарски фактор не треба да доведе до разлики во поединечни премии и бенефиции.  Со цел да се избегне ненадејно преусогласување на пазарот, спроведувањето на ова правило треба да се однесува исклучиво на нови договори склучени по датумот на транспонирање на оваа директива.
(19) Одредени категории на ризици можат да варираат меѓу половите. Во некои случаи, полот претставува еден, но не неопходно и единствен фактор при проценка на ризикот на осигурување. За договори што ги осигуруваат тие типови на ризици, земјите-членки можат да одлучат да дозволат исклучоци од правилото за еднакви премии и бенефиции, доколку гарантираат дека актуарските и статистичките податоци на кои се базираат пресметките, се веродостојни, редовно ажурирани и достапни за јавноста. Исклучоци се дозволуваат само кога националното законодавство сè уште не предвидело примена на правила за рамноправност. Пет години по транспонирањето на оваа директива, земјите-членки треба да ја преиспитаат оправданоста на овие исклучоци, земајќи ги предвид најновите актуарски и статистички податоци, како и извештајот на Комисијата три години по датумот на транспонирање на оваа директива. 
(20) Понеповолен третман на жените поради бременост и мајчинство треба да се смета за облик на директна дискриминација врз основа на полот, па поради тоа треба да се забрани во рамките на осигурувањето и поврзаните финансиски услуги.  За таа цел, трошоците поврзани со ризиците од бременост и мајчинство не треба да се припишуваат на припадниците на само еден пол.
(21) Лицата што биле подложени на полова дискриминација треба да имаат соодветни средства на правна заштита.  Со цел да се обезбеди поефикасно ниво на заштита, на здруженијата, организациите и другите правни субјекти треба да им се овозможи да учествуваат во постапките, на начин што го одредуваат земјите-членки, постапувајќи во име на, или како поддршка на жртвите, без да се биде во спротивност на националните правила на постапка во врска со застапувањето и одбраната пред судот.
(22) Правилата за товарот на докажување треба да се усогласат ако се работи за очигледен случај на дискриминација, а за ефикасна примена на начелото на еднаков третман, товарот на докажување треба да се пренесе назад на обвинетиот ако се достави  доказ за таква дискриминација.
(23) Ефикасното спроведување на начелото на еднаков третман бара соодветна судска заштита од виктимизација.
(24) Со цел унапредување на начелото на еднаков третман, земјите-членки треба да поттикнуваат дијалог со релевантни заинтересирани субјекти, кои имаат, во согласност со националниот закон и практика, легитимен интерес да дадат свој придонес во борбата против половата дискриминација во областа на пристапот до и обезбедувањето на стоки и услуги. 
(25) Треба да се зајакне заштитата од полова дискриминација преку воспоставување на едно или повеќе тела во секоја земја-членка, кое би било надлежно за анализа на настанатите проблеми, проучување на можни решенија и обезбедување на конкретна помош за жртвите. Ова тело или тела може да биде истото тоа кое на национално ниво е одговорно за одбрана на човековите права или заштита на правата на поединците или пак за спроведување на начелото на еднаков третман. 
(26) Оваа директива ги утврдува минималните барања со кои на земјите-членки им се овозможува да воведат или да задржат поповолни одредби.  Спроведувањето на оваа директива не смее да служи како оправдување за какво било уназадување во однос на ситуацијата која моментално преовладува во секоја земја-членка.
(27) За случаи на кршење на обврските од оваа директива, земјите-членки треба да пропишат ефикасни, сразмерни и превентивни казни.
(28) Поради тоа што земјите-членки не можат во доволен степен да ги постигнат целите на оваа директива, имено да се обезбеди заедничко повисоко ниво на заштита од дискриминација во сите земји-членки, и поради тоа што тие цели, поради опсегот и ефектите на дејствувањето, може подобро да се постигнат на ниво на Заедницата, Заедницата може да усвои мерки, во согласност со начелото на субсидијарност, како што е утврдено во членот 5 од Договорот. Во согласност со начелото на пропорционалност, како што е утврдено во тој член, оваа директива се ограничува на она што е нужно за постигнување на тие цели. 
(29) Во согласност со ставот 34 од меѓуинституционалниот договор за подобро законодавство
, земјите-членки се поттикнуваат, во сопствен интерес и во интерес на Заедницата, да подготват и да објават сопствени табели, кои колку што е можно повеќе, ќе ја прикажуваат корелацијата меѓу оваа директива и мерките на транспонирање. 
ЈА ДОНЕСЕ СЛЕДНАВА ДИРЕКТИВА:
ПОГЛАВЈЕ I
ОПШТИ ОДРЕДБИ
Член 1
Цел
Целта на оваа директива е да се утврди рамка за борба против половата дискриминација во пристапот и обезбедувањето на стоки и услуги, во поглед на примената на начелото на еднаков третман на мажите и жените во земјите-членки.
Член 2
Дефиниции
За целите на оваа директива, се применуваат следните дефиниции:
(a) директна дискриминација: кога кон некое лице, врз основа на полот, се постапува понеповолно отколку што се постапува или би се постапувало кон друго лице во споредлива ситуација;
(б) индиректна дискриминација: кога навидум неутрална одредба, критериум  или практика би довела лица од еден пол во особено неповолна положба во однос на лица од другиот пол, освен во случај ако таа одредба, критериум или практика е објективно оправдана со легитимна цел и средствата за постигнување на таа цел се соодветни и неопходни;
(в) вознемирување: кога се јавува непожелно однесување поврзано со полот на одредено лице, кое има за цел или ефект на повредување на личното достоинство и кое создава застрашувачко, непријателско, понижувачко, непријатно или навредливо опкружување;
(г) сексуално вознемирување: кога било која форма на непожелно физичко, вербално, невербално или психичко однесување од сексуален карактер, кое има за цел или ефект на повредување на личното достоинство, особено кога создава застрашувачко, непријателско, понижувачко, непријатно или навредливо опкружување. 
Член 3
Опфат
1. Во рамките на овластувањата на Заедницата, оваа директива се применува врз сите лица што обезбедуваат стоки и услуги кои се достапни за јавноста, без разлика дали односното лице припаѓа на јавниот или приватниот сектор, вклучувајќи јавни тела, и кои се нудат надвор од областа на приватниот и сеемен живот и трансакциите што се вршат во тој контекст.
2. Оваа директива не ја доведува во прашање слободата на некое лице да одбере договорен партнер доколку изборот на тоа лице не се темели врз полот на договорниот партнер.
3. Оваа директива не се применува врз содржината на медиумите и рекламирањето ниту на образованието.
4. Оваа директива не се применува на прашања од областа на вработувањето и професијата. Оваа директива не се применува на прашања од областа на самовработувањето, поради тоа што тие прашања се опфатени со други законодавни акти на Заедницата.
Член 4
Начело на еднаков третман
1. За целите на оваа директива, начелото на еднаков третман на мажите и жените значи дека
(a) се забранува секаква директна полова дискриминација, вклучувајќи понеповолно третирање на жените поради бременост и мајчинство;
(б) се забранува секаква индиректна полова дискриминација.
2. Оваа директива не е во спротивност на поповолни одредби што се однесуваат на заштитата на жените во поглед на бременоста и мајчинството. 
3. Вознемирувањето и сексуалното вознемирување, во смисла на оваа директива, се сметаат за полова дискриминација и за таа цел истите се забрануваат. Ако некое лице одбие или подлегне на такво однесување, тоа не може да се употреби како основа за одлука што влијае врз тоа лице.
4. Поттикнување на директна или индиректна полова дискриминација, во смисла на оваа директива, се смета за дискриминација.
5. Оваа директива не исклучува разлики во третманот, доколку обезбедувањето на стоки и услуги исклучиво или првенствено на припадници на еден пол е оправдано со легитимна цел и средствата за постигнување на таа цел се соодветни и неопходни.
Член 5
Актуарски фактори
1. Земјите-членки гарантираат дека во сите нови договори склучени по 21 декември 2007 година, употребата на полот како фактор во пресметувањето на премиите и бенефициите за целите на осигурување и поврзаните со тоа  финансиски услуги нема да доведе до разлики во поединечните премии и бенефиции. 
2. Независно од ставот 1, земјите-членки можат да одлучат пред 21 декември 2007 да дозволат пропорционални разлики во премиите и бенефициите на лицата, доколку употребата на полот како одлучувачки фактор во проценката на ризикот е базирана врз релевантни и прецизни актуарски и статистички податоци. Односните земји-членки ја известуваат Комисијата во врска со тоа и гарантираат редовно прибирање, објавување и ажурирање на прецизни податоци релевантни за употребата на полот како одлучувачки актуарски фактор. Овие земји-членки ќе ја преиспитаат својата одлука пет години по 21 декември 2007 година, земајќи го предвид извештајот на Комисијата наведен во членот 16, и ќе ги проследат резултатите од тоа преиспитување до Комисијата.
3. Во секој случај, трошоците поврзани со бременост и мајчинство не смеат да доведат до разлики во поединечните премии и бенефиции.
Земјите-членки можат да го одложат спроведувањето на мерките потребни за усогласување со овој став, најмногу две години по 21 декември 2007 година. Во тој случај, односните земји-членки веднаш ја известуваат Комисијата за тоа.
Член 6
Позитивни мерки
Со цел осигурување на потполна рамноправност на мажите и жените во практика, начелото на еднаков третман не ги спречува земјите-членки да задржат или да усвојат посебни мерки за спречување или надоместување на неповолната положба поради полот.
Член 7
Минимални барања
1. Земјите-членки можат да воведат или да задржат одредби кои се поповолни за заштитата на начелото на еднаков третман на мажите и жените, од оние утврдени во оваа директива. 
2. Спроведувањето на оваа директива во никој случај не претставува основ за намалување на нивото на заштита од дискриминација која земјите-членки веќе ја имаат осигурано во областите опфатени во оваа директива. 
ПОГЛАВЈЕ II
ПРАВНИ ЛЕКОВИ И СПРОВЕДУВАЊЕ
Член 8
Одбрана на правата
1. Земјите-членки гарантираат дека судските и/или управните постапки,   вклучувајќи, кога тие сметаат за соодветно и постапки на помирување, за целите на спроведување на обврските во согласност со оваа директива, се достапни за сите лица што се сметаат за оштетени поради непочитување на начелото на еднаков третман, дури и по завршувањето на односот во кој дошло до наводна дискриминација. 
2. Земјите-членки ги воведуваат во своите национални правни системи неопходните мерки за обезбедување реален и ефикасен надоместок или оштета, како што ќе одлучат земјите-членки, за загубата и штетата претрпена од страна на оштетеното лице како резултат на дискриминација во смисла на оваа директива, на начин што дејствува превентивно и е пропорционален на претрпената штета. Утврдувањето на горната граница не го ограничува тој надоместок или оштета.
3. Земјите-членки гарантираат дека здруженијата, организациите и останатите правни субјекти, кои во согласност со критериумите утврдени со националниот закон, имаат легитимен интерес во обезбедувањето на усогласеноста со одредбите од оваа директива, можат да дејствуваат во име на или како поддршка на тужителот со негово или нејзино одобрение, во судски и/или управни постапки предвидени за спроведување на обврските во согласност со оваа директива.
4. Ставовите 1 и 3 не се во спротивност на националните прописи за роковите за поднесување тужби во врска со начелото на еднаков третман.
Член 9
Товар на докажување
1. Во согласност со своите национални правосудни системи, земјите-членки ги преземаат потребните мерки за да осигураат дека, во случај кога лицата се сметаат за оштетени поради непочитување на начелото на еднаков третман, пред судот или друго надлежено тело да ги утврдат фактите врз основа на кои може да се претпостави дека дошло до директна или индиректна дискриминација, тужениот мора да докаже дека не е прекршено начелото на еднаков третман.  
2. Ставот 1 не ги спречува земјите-членки да воведат правила за докажување кои се поповолни за тужителот.
3. Ставот 1 не се однесува на казнени постапки.
4. Ставовите 1, 2 и 3 исто така се применуваат врз сите постапки во согласност со членот 8, став 3.
5. Земјите-членки не се обврзани да го применуваат ставот 1 на постапки во кои судот или друго надлежно тело ги испитуваат фактите во врска со случајот. 
Член 10
Виктимизација
Во своите национални правосудни системи земјите-членки ги воведуваат потребните мерки за заштита на лицата од секаков неповолен третман или неповолна последица како реакција на тужба или судски постапки, кои имаат за цел спроведување на усогласеноста со начелото на еднаков третман.    
Член 11
Дијалог со релевантни заинтересирани субјекти
Со цел унапредување на начелото на еднаков третман, земјите-членки треба да поттикнуваат дијалог со релевантни заинтересирани субјекти, во чиј легитимен интерес е, во согласност со националниот закон и практика, да придонесат во борбата против половата дискриминација во областа на пристапот до и обезбедувањето на стоки и услуги. 
ПОГЛАВЈЕ III
ТЕЛА ЗА УНАПРЕДУВАЊЕ НА ЕДНАКОВ ТРЕТМАН
Член 12
1. Земјите-членки ќе определат и ќе ги превземат потребните мерки за  дејствување на тело или тела за унапредување, анализа, следење и за поддршка на еднаквиот третман на сите лица без полова дискриминација.  Овие тела можат да бидат во состав на агенции кои на национално ниво се одговорни за одбрана на човековите права или за заштита на правата на поединците или пак за спроведување на начелото на еднаков третман. 
2. Земјите-членки гарантираат дека надлежностите на телата наведени во ставот 1 го вклучуваат следното:
(a) обезбедување на независна помош на жртвите на дискриминација во врска со нивните тужби поради дискриминација, без да се доведат во прашање правата на жртвите и здруженијата, организациите или другите правни субјекти наведени во членот 8, став 3;
(б) спроведување на независни анкети во врска со дискриминацијата;
(в) објавување на независни извештаи и давање на препораки за сите прашања што се однесуваат на таквата дискриминација. 
ПОГЛАВЈЕ IV
ЗАВРШНИ ОДРЕДБИ
Член 13
Усогласеност
Земјите-членки ги преземаат потребните мерки да осигураат почитување на начелото на еднаков третман во врска со пристапот до и обезбедувањето на стоки и услуги опфатени во оваа директива, а особено: 
(a) укинување на сите закони, регулативи и управни одредби спротивни на начелото на еднаков третман;
(б) поништување или измена и дополнување на сите договорни одредби, внатрешни правила на претпријатија и прописи со кои се уредуваат профитните или непрофитни здруженија, спротивни на начелото на еднаков третман.
Член 14
Казнени одредби
Земјите-членки ги утврдуваат правилата за казни при кршење на националните одредби усвоени во согласност со оваа директива и ги преземаат сите потребни мерки за да осигураат нивно спроведување. Казните што можат да се состојат од плаќање надомест на жртвата се ефикасни, пропорционални и превентивни. Земјите-членки ја известуваат Комисијата за овие одредби најдоцна до 21 декември 2007 година и без одлагање ја известуваат за сите дополнителни измени и дополнувања. 
Член 15
Давање информации
На целокупната своја територија земјите-членки овозможуваат релевантните лица да се запознаат со одредбите усвоени во согласност со оваа директива, заедно со соодветните одредби што се веќе во сила.
Член 16
Извештаи
1. Земјите-членки ги доставуваат до Комисијата сите расположливи информации во врска со примената на оваа директива, најдоцна до 21 декември 2009 година и секои пет години потоа.
Комисијата подготвува збирен извештај, што вклучува преглед на тековните практики на земјите-членки во врска со членот 5, а во поглед на употребата на полот како фактор при пресметување на премиите и бенефициите. Таа го доставува овој извештај до Европскиот парламент и до Советот најдоцна до 21 декември 2010 година. Ако е потребно, во прилог на својот извештај, Комисијата изнесува предлози за измена на оваа директива.
2. Во својот извештај Комисијата ги зема предвид ставовите на релевантните заинтересирани субјекти.
Член 17
Транспонирање
1. Земјите-членки ќе ги спроведат законите, регулативите и другите административни одредби потребни за усогласување со оваа директива, најдоцна до 21 декември 2007 година. Тие веднаш го доставуваат  текстот на тие одредби до Комисијата.
Кога ги усвојуваат земјите-членки овие мерки, тие ќе содржат упатување кон оваа директива или се придружени со такво упатување при нивното официјално објавување. Начините на објавување на таквите упатувања се утврдени од страна на земјите-членки.
2. Земјите-членки го доставуваат текстот на главните одредби од националото законодавство, што се донесуваат во областа опфатена со оваа директива.
Член 18
Влегување во сила
Оваа директива влегува во сила на денот на нејзиното објавување во Службениот весник на Европската унија.
Член 19
Адресати
Оваа директива се однесува на земјите-членки.
Брисел, 13 декември 2004 година.
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